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Pompes à membrane chimiques
conformes ATEX

Technologie du vide

Mode d’emploi

 MZ 2C EX
MD 4C EX

MV 10C EX

MZ 2C EX + AK + EK
MD 4C EX + AK + EK
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Attention: Le mode d’emploi présent n’est pas disponible en tous
les langues d’Union Europeénne.  L’utilisateur ne doit pas mettre
le dispositif en marche exepté qu’il comprend le mode d’emploi
présent ou qu’une translation complète et professionnellement
correcte du mode d’emploi est sous ses yeux.
Le dispositif ne doit pas être mis en marche avant que le mode
demploi a été lu et compris complètement et seulement si le mode
demploi est observé et tous les mesures demandées sont pri-
ses.

Chéres clientes, chers clients,

Votre pompe à membrane VACUUBRAND doit vous supporter longtemps sans des défauts et avec un trés
haut niveau de performance. Grâce à nos expériences étendues et pratiques nous avons gagnés beaucoup
des informations comment vous pouvez contribuer à une application performante et assurer votre sécurité
personnelle. Nous vous prions de bien vouloir lire ce mode d’emploi avant la mise en fonctionnement pour
la premiére fois de votre pompe.
Les pompes à membrane VACUUBRAND sont le résultat des longues expériences dans les domaines de
construction et de fonctionnement pratique de ces pompes en combinaison avec les connaissances actuelles
des technologies de matériau et de production.

Notre principe de qualité est le  ”principe de défaut nul”:
Chaque pompe à membrane qui quitte l’usine est soumise à un programme de test, un fonctionnement
continu de 18 heures est inclu. Ainsi on peut  reconnaître et éliminer des défauts qui apparaissent rarement.
Après le fonctionnement continu  chaque pompe est testée si elle atteigne les spécifications.
Chaque pompe qui est livrée par VACUUBRAND atteint les spécifications.  Nous nous sentons obligés
de maintenir ce niveau de qualité haut.
Nous savons que la pompe ne doit pas recourir à votre temps et espérons que nous contribuons avec nos
porduits à une exécution effective et sans défauts de vos travaux.

VACUUBRAND GMBH + CO KG

Service après-vente: Veuillez s. v. p. contacter votre distributeur local ou
appeler le (++49) 9342/808-111.
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Attention! Notes importantes!

Interdit! Toute mauvaise utilisation peut provoquer des
dommages.

Attention! Surface chaude!

Débranchez le cordon d´alimentation.

Remarque.
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Notes importantes!

Lors du déballage, vérifiez qu´aucun dommage n´a été occasionné durant le transport
et que la livraison est complète, puis enlevez et gardez les fixations de transport.
☞ Lisez et observez les modes d´emploi.
☞ Transportez l´équipement seulement à l’aide des poignées destinées à cet effet.

La pompe et tous les composants du système doivent être utilisés uniquement comme
prévu par leur conception conforme ATEX, c.-à-d. pour pomper des atmosphères
de gaz sans aérosol dans une gamme de vide grossier de 0,1 à 1000 mbar et une
pression maximale à l´aspiration (pression de la retenue) et au refoulement de 1100
mbar (absolue).

Les pompes sont marquées avec ”X” (selon EN 13463-1), c.-à-d. limitations de la
condition de fonctionnement:

• Les pompes sont prévues pour un degré bas de risque mécanique et sont
installées de cette façon qu´elles ne peuvent pas endommager
méchaniquement à l´extérieur.
Les groupes de pompage doivent être installés protégées contre les chocs à
l´extérieur et protégés contre les éclats (contre l´implosion).

• Les pompes sont prévues pour une température ambiente et une température
du gaz pompé pendant le fonctionnement de +10°C à +40°C. Les températures
ambientes et la température de gaz pompé ne doivent pas dépasser en aucun
cas.

L´utilisateur doit juger avant de mis en marche de la pompe ou du système des risques
d´explosion totales et doit prendre en considération de la maxime d´évaluation des
risques des mesures requis.
L´évaluation doit être documenté dans un document relatif à la protection contre les
explosions avant de mis en marche la pompe ou le système.
La pompe / le système doit être mis en marche seulement s´il est assuré qu´il doit
opéré sûrement dans une atmosphère explosible. Déterminez des systèmes appro-
priés de contrôle, de protection et d´avertissement, même pour le cas d’un mau-
vais fonctionnement.
Il faut prendre en considération non seulement l´intérieur de la pompe (gaz pompé)
mais aussi l´environnement de la pompe à cause de la permission différente
(voir aussi ”Données techniques” et ”Notes concernant des appareils conformes
ATEX”).

Les pompes ne sont pas appropriées pour pomper des poussières et ne sont pas
admises pour l´opération sous terre.
Les pompes ne sont pas appropriées pour pomper des substances inflammables
spontanées, des substances qui sont inflammables sans l´alimentation d´air et des
substances explosives.
☞☞☞☞☞ Les composants electriques et de vide doivent avoir une permission indivi-

duelle le cas échéant.
☞ Inclusez les dispositifs dans le test de pression répétant du récipient concernant

l´étanchéité, en cas de chocs ou de coups à la pompe effectuez le test de fuite
immédiatement.

☞ Veillez à ce qu´aucune partie du corps humain ne puisse être exposée au vide.
☞ Observez les indications concernant le câblage correct des composants du sys-

tème à vide.
☞ Les composantes individuelles ne doivent être raccordées que comme indiqué et

comme prévu par leur conception et doivent être utilisées ou raccordées unique-
ment avec des pièces de rechange et accessoires originaux VACUUBRAND.
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Respectez les prescriptions de sécurité applicables.
Respectez toute autre prescription et prenez les mesures de protection appro-
priées.
☞ Respectez les températures ambiantes maxi admissibles et veillez à une venti-

lation adéquate, le cas échéant installez une ventilation contrainte externe.
☞ Si les appareils sont transportés d´un milieu froid dans le laboratoire, la variation de

température peut provoquer la formation d´une couverture de condensation. Dans
ce cas, permettez les appareils de s´acclimater.

☞ Choisissez un encombrement plan, horizontal pour le dispositif. Assurez une instal-
lation stable sans contact méchanique sauf des pieds de la pompe.

☞ Assurez la stabilité mécanique du système raccordé et de la tuyauterie.
Attention: Des éléments souple peuvent se contracter pendant l´aspiration!

☞ Les vêtements du travail d´utilisateur ne doivent pas provoquer un décharge élec-
trostatique, qu´il peut inflammer des atmosphères explosibles.

Aspiration de la pompe
☞ Connectez les conduits de raccordement à l´aspiration de la pompe (petite bride)

dans une façon qu’ils sont conductibles électriquement avec prise de terre et sans
des fuites (désignation des connexions voir figures à l´avant).

☞ Le diamètre des conduits d´aspiration et de refoulement doit être au moins aussi
large que le diamètre des raccords de la pompe.

☞ Observez la pression maxi admissible à l´aspiration (voyez ”Données techniques).

Refoulement de la pompe
☞ Connectez les conduits de raccordement au refoulement de la pompe (petite bride

ou embout) dans une façon qu’ils sont conductibles électriquement avec prise de
terre et sans des fuites (désignation des connexions voir figures à l´avant).

☞ Le diamètre des conduits d´aspiration et de refoulement doit être au moins aussi
large que le diamètre des raccords de la pompe.

☞ Observez la pression maxi admissible au refoulement (voyez ”Données techni-
ques).

En raison du taux de compression élevé des pompes, la pression au refoulement peut
être plus élevée que la pression maximale admissible compatible avec la stabilité
mécanique du système.
☞ Respectez les pressions et pressions différentielles maximales admises (voyez

section ”Données techniques”). Ne faites jamais fonctionner la pompe avec une
pression excessive à l´aspiration.

Evitez une augmentation de pression non contrôlée (p. ex. ne raccordez pas le
refoulement au système de tuyaux bloqué ou comprenant une vanne d´arrêt fermée).
Risque d´éclatement!
☞ Veillez à ce que les sorties ne soient pas obstruées. Emmenez des gaz

d´échappement ou des condensate au refoulement ou à soupape de surpression
approprié en considération de toutes les mesures de sécurité. Empêchez absolu-
ment le reflux du gaz et de la condensate.

☞ Veillez à ce que le réfrigérant puisse toujours sortir au condenseur sans être
bloqué.

☞ Aussurez que des gaz inflammables, des vapeurs ou des brumes, qui sont échap-
pés ou dégagés intentionnelles ou sans le vouloir et qui effectués un risque
d´explosion sont emmenés dans une façon sûre ou déversez à une place sûre. Si
cela n´est pas possible, enfermez les substances sûrement ou faites  inoffensives
des substances dans une autre façon. Si vous pompez des mélanges ou des gaz
différent déterminez les mesures de protection pour le risque maximal.

Contrôlez régulièrement la soupape de surpression au refoulement.
☞☞☞☞☞ Attention: Si la ligne de gaz d´échappement est bloquée, des gaz pompés

sont crachés dans l´environnement. Assurez de mesures de sécurité le cas
échéant.
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En cas des gaz dangereux assemblez une deuxième ligne pour des gaz
d´échappement absolument indépendante à la place de soupape de surpression.
Le cas échéant, connectez  un embout à la place de soupape de surpression (filet
G 1/4) pour emmener des gaz ou des condensates émanées en utilisant une
deuxième ligne d´échappement. Attention: N´abouchez pas des lignes
d´échappement, assurez qu´il y a des lignes séparés pour les connexions.

Balayage du gaz inert
☞ Utilisez le balayage du gaz inerte du boîte de la pompe afin d´empêcher la forma-

tion des mélanges potentiellement explosifs dans la boîte et leur inflammation cau-
sée par la formation mécanique d´étincelles en cas de fissure dans la membrane,
par des surfaces chaudes ou par l´électricité statique.

☞ Connectez les conduits de raccordement au balayage du gaz inerte à la pompe
dans une façon qu’ils sont conductibles électriquement avec prise de terre et sans
des fuites (désignation des connexions voir figures à l´avant).

☞ Ne connectez pas les connexions du gaz inerte au lest d´air et au balayage de
carter de bielle sériel mais parallèle.

☞ Le flux du gaz inerte balayant recommandé est  >/= 1 l par minute.
☞ Si du gaz inerte est raccordé à la pompe ou à la vanne de lest d´air, limitez la

pression à une pression maxi de 1,1 bar absolue. Le gaz inerte doit être pur et sec.
Installez un système de contrôle approprié de surveiller le flux du gaz inerte,
qu´arrête la pompe en cas de dysfonctionnement (par exemple la cessation du  flux
du gaz inerte) le cas échéant.

☞ Pour contrôler la condition correcte de la membrane installez un détecteur spécifi-
que du gaz pompé au refoulement du courant du gaz inert. Un signal du détecteur
indiqué une fissure de la membrane. Jusqu´alors débranchez la pompe immédiate-
ment et vérifiez la membrane.

☞☞☞☞☞ Il est possible d´abandonner au balayage du gaz inert  s´il y a pas d´atmosphère
explosible ou zone 2 dans l´éxtérieur (l´environnement de la pompe).

☞☞☞☞☞ Sans balayage du gaz inerte la pompe a une spécification pour l´éxterieure de
II 3G IIB T4 X.

Lest d´air avec du gaz inerte
☞ Utilisez seulement du gaz inerte au lest d´air.
☞ Nous recommandons l´utilisation du lest d´air si des gaz condensables sont pom-

pés.
☞ Connectez les conduits de raccordement du gaz inerte à la pompe dans une façon

qu’ils sont conductibles électriquement avec prise de terre et sans des fuites (dési-
gnation des connexions voir figures à l´avant) ou fermez la connexion.

☞ Ne connectez pas les connexions du gaz inerte au lest d´air et au balayage de
carter de bielle sériel mais parallèle.

☞ Si du gaz inerte est raccordé à la pompe ou à la vanne de lest d´air, limitez la
pression à une pression maxi de 1,1 bar absolue. Le gaz inerte doit être pur et sec.
Installez un système de contrôle approprié de surveiller le flux du gaz inerte,
qu´arrête la pompe en cas de dysfonctionnement (par exemple la cessation du  flux
du gaz inerte) le cas échéant.

En cas de pressions d´aspiration élevées, le taux de compression élevé dans la
pompe peut causer une pression excessive à la vanne de lest.
☞ Si la vanne de lest est ouverte, le gaz pompé ou le condensat qui s´est formé

peuvent s’échapper.
☞ Si du gaz inerte est utilisé, empêchez toute contamination de la conduite

d´alimentation.
☞ Installez les lignes du gaz inerte résistantes contre les produits chimiques à cause

du reflux possible.
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Connexion électrique
☞ Les connexions électriques ne doivent être effectuées que par un personnel qua-

lifié.
☞ Le câble du moteur de la pompe en version 230V contenu les cordons suivants:

vert ou vert/jaune: prise de terre; blue ou blanc: neutre; brun ou noir: phase.
☞ Installez un fusible pour connexion du réseau (L et N) selon la consommation du cou-

rant du moteur, voyez ”Données techniques”.
☞ Effectuez la prise de terre du dispositif seulement en utilisant le cordon de connexion

vert ou vert/jaune. Connectez le cordon de prise de terre du dispositif au cordon de
prise de terre du réseau électrique et à la connexion de la compensation de potentiel
dans l´environnement du dispositif.

☞ En utilisant des pompes avec deux moteurs connectez toujours les deux moteurs
comme la description précitée. Assurez que toujours les deux moteurs sont en marche.
Attention: N´utilisez pas la connexion antistatique au carter du dispositif pour connec-
ter le dispositif de terre, utilisez seulement le cordon vert ou vert/jaune du moteur.
Utilisez seulement la connexion antistatique pour connecter des dispositifs ou des
composantes non-électriques par exemple des tuyaux de vide à l´aspiration et au re-
foulement ou quelque chose similaire. En aucun cas emmenez les courants de court-
circuit en utilisant la connexion antistatique du dispositif. Connectez des dispositifs
électriques externes séparés et indépendants de cet dispositif à la connexion antistati-
que dans l´environnement du dispositif.

☞ Connectez le dispositif à l´alimentation électrique uniquement sur une prise normalisée
avec fiche de terre, conforme aux normes. En l´absence de mise à terre, vous risquez
un choc électrique mortel.

☞ Vérifiez que la tension et la nature du courant sont compatibles avec celles de ĺ instrument
(voyez plaque signalétique).

☞☞☞☞☞ Respectez les notes concernant le moteur dans le chapitre ”Instructions manual:
Explosion proof motors”, voyez en dessous.

Le moteur est protégé par un coupe-circuit intégré de surcharge et de température
excessive avec réinitialsation manuelle.
☞ Evitez une augmentation de la température importante (par exemple à cause des gaz

de processus chauds). Respectez les températures du gaz et températures am-
biantes maxi admissibles, voyez ”Données techniques”.

☞ Assurez une amenée d´air suffisante si la pompe est installée dans un bâti.
☞ En utilisant des pompes avec deux moteurs assurez queles pompes sont mises en

marche toujours simultanément en priorité, mettez en marche la pompe au refoulement
le cas échéant.

La conception et la construction des appareils sont conformes aux exigences fondamenta-
les des directives EU et des normes harmonisées qui sont applicables à notre avis,
particulièrement la norme IEC 61010. Cette norme spécifie les conditions d´environnement
sous lesquelles les appareils peuvent être utilisés sûrement.
☞ Si les conditions d´environnement sont différentes, prenez des mesures adéquates, p.

ex. si l´appareil est utilisé en plein air à plus de 1000 m au-dessus du niveau de la mer
ou en cas de contamination conductrice ou en cas de condensation.

Faites attention au symbole ”surfaces chaudes” sur la pompe.
☞ Eliminez tout danger dû aux surfaces chaudes ou à la formation d´étincelles.

Les pompes sont admises selon leur spécification pour l´installation dans une zone et pour
pomper dehors une zone avec des atmosphères explosibles à l´occasion pendant une
fonctionnement normale. L´atmosphère explosible est définie comme une mixture d´air
avec de gaz, vapeur ou brume inflammables (catégorie d´équipement 2). La catégorie
d´inflammation et de température voir ”Données techniques”.
La spécification pour la catégorie d´équipement 2 dans l´éxtérieur est seulement
valable si la boîte de la pompe est balayée avec du gaz inerte. Sans balayage du gaz
inerte la pompe a la spécification pour l´éxtérieur de II 3G IIB T4 X.
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Veillez à ce que les substances soient compatibles les unes avec les autres ainsi
qu´avec les matériaux exposés à ce milieu, voyez chapitre ”Données techniques”.
☞ Empêchez le rejet des substances dangereuses, explosives, corrosives ou dange-

reuses pour l´environnement.
☞ Les clapets et membranes sont des pièces d´usure. Remplacez les membranes

et les clapets au plus tard à 90% de la durée de vie typique ou immédiatement
en cas du bruit augmenté. La durée de vie typique de la membrane est 10000
heures de fonctionnement si des substances pas corrosives ou pas condensables
sont pompées; si nécessaire installez un compteur d`heures de fonctionnement.

☞ Inspectez  et remplacez régulièrement la soupape de surpression entre les
cylindres de la pompe (seulement pour les pompes avec quatre cylindres).

☞ Portez des vêtements de sécurité appropriés si vous êtes exposés aux compo-
sants contaminés.

☞ Eliminez les produits chimiques en considération de la pollution éventuelle selon
les réglementations applicables.

En raison du taux de fuite résiduelle, il peut y avoir un échange de gaz, même  si
extrêmement faible, entre l´environnement et le système à vide.
☞ Prenez des mesures appropriées pour prévenir toute contamination des substan-

ces pompées ou de l´environnement.

En principe, les équipements électriques ne disposent pas d´une sûreté intégrée à
100%. Ceci peut conduire à un statut indéfini du dispositif. Veillez à ce que l´installation
soit toujours utilisée en toute sécurité. Prenez les mesures de protection pour le cas de
dysfonctionnement et des pannes.
☞ Le fonctionnement de la pompe à un haut ou bas nombre de tours, l´arrêt de la

pompe ou l´ouverture de l’électrovanne d’entrée d´air externe ne doivent en aucun
cas être une source potentielle de danger.

L´utilisateur doit assurer avant l´utilisation une protection appropriée contre le
coulage de l´extérieure et contre les éclats (l´implosion) pour les groupes de
pompage (pompe + AK + EK).

Prenez des mesures de sécurité appropriées (c.-à-d. des précautions adaptées aux
exigences de l’application respective), même pour le cas d’un mauvais fonctionne-
ment de la pompe.
☞ En cas de fuite au niveau des raccords de tuyau ou en cas de fissure dans la

membrane de la pompe, les substances pompées pourraient s’écouler dans l’envi-
ronnement ainsi que dans le bâti de la pompe ou du moteur.

☞ Observez les remarques concernant l´utilisation, le fonctionnement et la mainte-
nance.

☞ Une éventuelle défaillance de la pompe (par exemple à cause d´une coupure de
courant), des composantes raccordées ou des fluides de service (p. ex. du réfrigé-
rant) ou un changement des paramètres (par exemple augmentation de pression
dans la circulation du réfrigérant) ne doivent en aucun cas être une source poten-
tielle de danger.

Utilisez uniquement des pièces de rechange et accessoires originaux.
☞ L´utilisation des composants d´autres fabricants peut conduire à une réduction du

fonctionnement respectivement de la sécurité du produit ainsi que de sa compatibi-
lité électromagnétique.

☞☞☞☞☞ La conformité ATEX est périmé en cas de n´utiliser pas des pièces originaux.

Les interventions sur le produit ne doivent être effectuées que par un personnel quali-
fié.
Avant de chaque intervention, il est impératif d´attendre 2 min. après l´isolation des
dispositifs du réseau afin de laisser décharger les condensateurs.
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Attention: La pompe peut être contaminée avec les produits chimiques traités pendant
l´utilisation. Assurez vous que la pompe est décontaminée avant que la mainte-
nance soit commencée et prenez des mesures de précaution adéquates afin de proté-
ger toute personne contre les effets des substances dangereuses en cas d´une conta-
mination.
☞ Portez des vêtements de sécurité appropriés si vous êtes exposés aux compo-

sants contaminés.
☞ Epongez le dispostif ou des pièces du dispositif seulement avec un chiffon humide

pour éviter le danger à cause d´inflammation electrostatic.

Avant de commencer les travaux de maintenance, laissez refroidir la pompe. Ventilez
le groupe de pompage, séparez-le de l´appareillage et débranchez la prise secteur.
Vidangez le condensat. Ne mettez jamais la pompe en marche en état ouvert. As-
surez que la pompe ne démarre pas en état ouvert sans intention. Ne fonctionnez
jamais des pompes défectueuses ou endommagées.

Comme stipulé dans les réglementations statutaires (réglementations relatives aux
risques professionnels, à la santé et à la sécurité et réglementations concernant la
protection de l´environnement), les composants qui sont retournés au fabricant ne
peuvent être acceptés, traités ou réparés que sous certaines conditions (voyez chapi-
tre ”Remarques concernant le renvoi à l´usine”).
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Notes concernant des appareils conformes ATEX

Dans la directive 89/391/CEE l´Union Européenne a spécifiée les exigences  relatives aux risques profes-
sionnels qui étaient détaillées pour des atmosphères explosives dans la directive 1999/92/CE.

Les exigences aux dispositifs pour des atmosphères explosives étaient spécifiées dans la directive 94/9/
CE (connue comme ATEX 100a ou ATEX 95). Cette directive était introduite en droit allemand en 1996 (”11.
Geräteschutzverordnung”).

Concernant la technologie, ces directives spécifient seulement des exigences générales. Des détails
techniques et des instructions dessai sont „recommandés“ dans des directives (p. e. pour des dispositifs
conforme ATEX (EN 1127, EN 50014ff., EN 60079, EN 13463ff.).

A partir du 1 juillet  2003 seul les matériels conformes ATEX 94/9/CE sont autorisés dans les zones
explosibles (concerne uniquement les nouvelles installations, pas la réparation des dispositifs fabriqués et
vendus avant 1 juillet 2003!). Cela signifie également que les anciens modèles non conformes ATEX
(pompes seulement avec moteur EX) ne doivent plus être livrés.

Exigences aux utilisateurs et fabricants des dispositifs conformes ATEX:

Il est la responsabilité de l´utilisateur d´une installation conforme ATEX d´analyser les risques d´explosion
d´après la directive 1999/92/CE. Les résultats doivent être documentés dans un document relatif à la
protection contre les explosions comprenant une liste des domaines qui étaient classifiés dans des zones
explosibles (voyez ci-dessous). Il faut prendre en considération non seulement l´environnement de la
pompe (protection dexplosion extérieure) mais aussi l´intérieur de la pompe (les gaz pompés). En règle
générale les exigences seront différentes.

La responsabilité pour la classification des zones explosibles et pour la spécification des
exigences aux dispositifs (catégorie ATEX de dispositif, catégorie d’inflammabilité, catégorie de

température etc.) est seulement celle de l’utilisateur de l’installation.

Les dispositifs utilisés doivent être conformes à ces exigences. Un conseil de VACUUBRAND
concernant les exigences des applications aux dispositifs n’a pas lieu d’être.

Les dispositifs conformes ATEX ne doivent être utilisés que par un personnel qualifié.

Certification ATEX, fonctionnement conforme aux classifications

Les certifications du dispositif  marqués sur la plaque  spécifient les domaines de fonctionnement (voyez
ci-dessus) conformément avec les directives.

Données techniques, mesures de sécurité et usage conforme aux directives:
Consultez le mode d’emploi!

Le dispositif ne doit pas être mis en marche avant que le mode d’emploi a été lu et compris
complètement et seulement si le mode d’emploi est observé.

Nettoyer et contrôler le dispositif régulièrement et réaliser la maintenance aux intervalles régu-
liers.

Ne jamais laisser fonctionner des dispositifs défectueux ou endommagés.
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Raccordement électrique:

Les pompes à membranes VACUUBRAND conforme ATEX sont équipées avec un moteur monophasé 230
V / 50 Hz ou avec un moteur triphasé 400 V / 50 Hz (voyez plaque signalétique). Tous les deux types sont
équipés avec un coupe-circuit intégré de surcharge et de température excessive.

Pour les notes concernant le raccordement électrique voyez ”Notes importantes” et ”Utilisation
et fonctionnement”.

Les moteurs peuvent être raccordés par un électricien directement à une ligne appropriée au réseau le cas
échéant. Dans ce cas il est de la responsabilité de l´utilisateur d´assurer une protection conforme ATEX.

Raccords daspiration et de refoulement:

Voyez ”Notes importantes” et  ”Utilisation et fonctionnement”: Veillez à ce que les raccordements soient
toujours étanches et reliés électriquement à la masse de la pompe. La ligne de refoulement doit être
conçue de manière à ne pas pouvoir être obstruée.

Si la tubulure de refoulement est bloquée, une soupape de surpression intégrée dans la pompe déchargera
des gaz potentiellement dangereux dans lenvironnement. Prenez des mesures de sécurité appropriées
(voyez ”Notes importantes”).

Evacuez les gaz pompés de la sortie de la pompe en prenant garde à la sécurité sur les explosions.

Raccords de gaz inerte:

Il faut que la partie mécanique de la pompe (bielles…) soit balayée avec du gaz inerte (p. e. azote). Pour
cela un débit d´environ 1 l/min (sans pression) suffit. Le cas échéant le flux doit être contrôlé par un
débitmètre à gaz. Sans balayage avec du gaz inerte les pompes à membrane VACUUBRAND conformes
ATEX ont la catégorie dappareils 3G à l´extérieure, dans ce cas elles ne doivent être installées que dans
un environnement de zone EX 2 (ou dans un environnement sans zone explosible du tout).

Il est recommandé de raccorder un détecteur de gaz au refoulement du gaz inerte (selon le gaz pompé).
Surpression maxi admissible au refoulement du gaz inerte: 0.1 bar (Faites attention au flux par le détec-
teur de gaz!). Une réponse du détecteur indique une fissure dans une membrane. Dans ce cas mettez la
pompe hors circuit immédiatement et contrôlez la pompe.

En présence des vapeurs condensables il faut travailler avec du lest d´air pour éviter la
condensation. Pour cela raccordez du gaz inerte au raccord du lest d´air, surpression maxi

admissible: 0.1 bar (voyez ”Notes importantes” et ”Utilisation et fonctionement”).

Empêcher la formation de mélanges potentiellement explosifs en évitant absolument une entrée
d’air dans la pompe ou au refoulement.
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* Données techniques conformes aux EN 61010-1 et EN 1012-2. La pompe atteint les valeurs données seulement à sa température de régime (après environ. 15 minutes).
** Seulement si la pompe est positionnée horizontale.

Données techniques

Sous réserve des modifications techniques!
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Sous réserve des modifications techniques!

* acier inoxydable 1.4305
** acier inoxydable 1.4305 et 1.4310
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MZ 2C EX

MD 4C EX

aspiration
(raccord de vide)

plaque
signalétique

refoulement

poignées

entrée
balayage de gaz inerte

sortie
balayage de gaz inerte

soupape de surpression

aspiration
(raccord de vide)

connexion du lest d’air
(seulement du gaz inerte)

plaque signalétique

refoulement

poignée

entrée
balayage de gaz inerte

sortie
balayage de gaz inerte

soupape de
surpression

commutateur principal
0: arrêt
1: marche

commutateur principal
0: arrêt
1: marche

connexion
antistatique

cordon secteur

cordon secteur

connexion du lest d’air
(seulement du gaz inerte)

connexion
antistatique
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MV 10C EX

refoulement

poignées

soupape de surpression

commutateur principal
0: arrêt
1: marche

poignées

cordon
secteur
(2x !)

commutateur principal
0: arrêt
1: marche

aspiration
(raccord de vide)

plaque
signalétique

entrée
balayage de gaz inerte

sortie
balayage de gaz inerte

connexion du lest d’air
(seulement du gaz inerte)

connexion
antistatique
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MZ 2C EX + AK + EK

Attention: Pour plus des notations des composants de la pompe voyez figure MZ 2C EX

MZ 2C EX + AK + EK (arrière)

Attention: Pour plus des notations des composants de la pompe voyez figure MZ 2C EX

poignée

tôle de protection

aspiration
(raccord de vide)

refoulement (gaz!)
(embout 10 mm)

condensateur de
vapeurs

entrée de l’eau refroidissant
(embout 6 mm)

sortie de l’eau refroidissant
(embout 6 mm)

ballons collecteurs

entrée
balayage de gaz inerte

sortie
balayage de gaz inerte

poignée

commutateur principal
0: arrêt
1: marche
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refoulement (gaz!)
(embout 10 mm)

MD 4C EX + AK + EK

aspiration
(raccord de vide)

Attention: Pour plus des notations des composants de la pompe voyez figure MD 4C EX

ballon collecteur

condensateur de
vapeurs

sortie de l’eau refroidissant
(embout 6 mm)

entrée de l’eau
refroidissant
(embout 6 mm)

bouteille de produits de
condensation
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Utilisation et fonctionnement

Installation dans un système à vide:
☞ Evitez les pertes d´étranglement en utilisant des tuyaux de raccordement aussi

courts que possible et à large diamètre.
☞ Tous les conduits de raccordement à tous les connexions de la pompe (p. e. aspira-

tion, refoulement, raccords du gaz inerte) doivent être construits dans une façon
qu’ils sont conductibles électriquement avec prise de terre.

☞ Mettez à la terre la pompe et tous les appareillages connectés.
☞ Evitez la transmission des forces mécaniques provoquée par des raccords rigides.

Séparez la pompe et les raccords rigides par des tuyaux élastiques ou des élé-
ments souples.
Attention:  Des éléments souples peuvent s'écraser pendant l´évacuation.

☞ Il est recommandé d´installer une vanne à l´aspiration pour le préchauffage et pour
faire fonctionner la pompe sur elle-même après le pompage.

☞ Evitez tout contact entre la pompe et des pièces de métal rouillées, p. e. en
mettant la pompe en place veillez à une distance suffisante entre la pompe et des
pièces adjacentes.

☞ La pompe est dimensionnée pour un degré bas de danger mécanique. Protégez la
pompe contre des dommages et des chocs. En cas des dommages mettez et
inspectez la pompe hors circuit tout de suite et mesurez le taux de fuite le cas
échéant.

Température ambiante maximale: 40 °C
☞ Veillez à une ventilation adéquate, lorsque la pompe est installée dans un bâti ou

lorsque la température ambiante est élevée, si nécessaire installez une ventilation
forcée externe.

☞ Si la pompe est installée à plus de 1000 m au-dessus du niveau de la mer, vérifiez
la compatibilité avec les exigences de sécurité (refroidissement insuffisant).

☞ Si la pompe a été exposée au température ambiente élevée (> 40°C), inspectez
la pompe concernat des dommages, mesurez le taux de fuite le cas échéant (taux
de fuite intégral < 0,1 mbar x l / s).

Avant l’utilisation:
☞ Pendant l´assemblage, assurez-vous qu´il n´y a pas de fuites. Après l´assemblage,

contrôlez le système complet et assurez-vous qu´il est étanche au vide.
☞ Fixez des raccords de tuyau aux connexions de la pompe dans une façon qu’ils

ne peuvent jamais se détacher non intentionnels.

Connexion du cordon secteur
☞ Les connexions électriques ne doivent être effectuées que par un personnel

qualifié.
Le câble du moteur de la pompe en version 230V contenu les cordons suivants:
vert ou oder vert/jaune: prise de terre
bleu ou blanc: neutre (N)
brun ou noir: phase (L)

☞ Effectuez la prise de terre du dispositif seulement en utilisant le cordon de con-
nexion vert ou vert/jaune. Connectez le cordon de prise de terre du dispositif au
cordon de prise de terre du réseau électrique et à la connexion de la compensation
de potentiel dans l´environnement du dispositif.
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Attention: N´utilisez pas la connexion antistatique au carter du dispositif pour con-
necter le dispositif de terre, utilisez seulement le cordon vert ou vert/jaune du
moteur. Utilisez seulement la connexion antistatique pour connecter des dispositifs
ou des composantes non-électriques par exemple des tuyaux de vide à l´aspiration
et au refoulement ou quelque chose similaire. En aucun cas emmenez les courants
de court-circuit en utilisant la connexion antistatique du dispositif. Connectez des
dispositifs électriques externes séparés et indépendants de cet dispositif à la con-
nexion antistatique dans l´environnement du dispositif.

☞ Une absence du courant peut causer une aération non intentionnelle de la pompe.
Si cela constitue une source potentielle de danger, prenez des mesures de sécurité
appropriées.

Aspiration de la pompe
☞ Connectez les conduits de raccordement à l´aspiration de la pompe (petite bride)

dans une façon qu’ils sont conductibles électriquement avec prise de terre et sans
des fuites (désignation des connexions voir figures à l´avant).

☞ N´aspirez pas des particules et des poussières, l´utilisateur doit prévu des filtres
appropriés le cas échéant. L´aptitude concernant le flux, la résistance contre les
produits chimiques et la sécurité contre constipe doit être assurer par l´utilisateur
avant l´application.

☞ En cas de danger de dépôts dans la chambre de la pompe contrôlez la chambre de
la pompe  (controlez l´aspiration et refoulement de la pompe) régulierement et  net-
toyez le cas échéant.

☞ En cas de danger d´inflammation du gaz ou des mélanges de gaz avant ou en
arrière de la pompe l´utilisateur doit prévu des mesures appropriées contre le pas-
sage des flammes selon EN 12874. L´aptitude concernant le flux, la résistance
contre les produits chimiques et la sécurité contre constipe doit être assurer par
l´utilisateur.

Connexions de balayage du gaz inert
☞ Ne connectez pas les connexions du gaz inerte au lest d´air et au balayage de

carter de bielle sériel mais parallèle.
☞ Connectez les conduits de raccordement au balayage du gaz inerte à la pompe en

utilisant la petite bride 8 mm (aspiration) ou un raccord du tuyau dans une façon
qu’ils sont conductibles électriquement avec prise de terre et sans des fuites (dési-
gnation des connexions voir figures à l´avant).

☞ Le flux du gaz inerte balayant  recommandé est  >/= 1 l par minute.
☞ Pour contrôler la condition correcte de la membrane installez un détecteur spécifi-

que du gaz pompé au refoulement du courant du gaz inerte. Un signal du détecteur
indiqué une fissure de la membrane. Jusqu´alors débranchez la pompe immédiate-
ment et vérifiez la membrane.

☞ Il est possible d´abandonner au balayage du gaz inert  s´il y a pas d´atmosphère
explosible dans l´extérieur (l´environnement de la pompe).

Connexions de lest d´air avec du gaz inerte
☞ Utilisez seulement du gaz inerte au connexion de lest d´air. Pour cela remplacez la

fermeture dissimulée à la connexion du gaz inerte par l´embout ci-inclus.
☞ Ne connectez pas les connexions du gaz inerte au lest d´air et au balayage de

carter de bielle sériel mais parallèle.
☞ Connectez les conduits de raccordement du gaz inerte à la pompe en utilisant la

petite bride 10 mm dans une façon qu’ils sont conductibles électriquement avec
prise de terre et sans des fuites (désignation des connexions voir figures à l´avant)
ou fermez la connexion.

Attention: Notes importantes concernant l´utilisation de lest d´air
☞ Si de l´air est utilisé au lieu du gaz inerte, risque de dommages de l´installation et/

ou de l´environnement, risque de blessures graves ou même danger de mort dû à la
formation des mélanges dangereux et/ou explosifs si l´air et des substances pom-
pées entrent en réaction dans la pompe ou au refoulement.
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Attention: Des pièces en verre des pompes AK + EK (ballons collecteurs et
condensateur de vapeurs) n´ont pas de protection contre  les éclats / l´implosion et
pas de protection contre coulage en cas d´un dommage méchanique et pas de
protection contre chocs de l´extérieur.

L´utilisateur doit assurer avant l´utilisation une protection appropriée contre les
éclats / l´implosion et contre coulage.

Pompes avec deux moteurs

☞ En utilisant des pompes avec deux moteurs assurez que toujours les pompes
sont mis en marche simultanément, mettez en marche la pompe au refoulement en
priorité le cas échéant.

☞ Ne connectez pas les connexions du gaz inerte au lest d´air et au balayage de
carter de bielle sériel mais parallèle.

Attention: Des dépôts et des condensats dans la pompe pouvent conditionner un
temperature élevée et jusqu´à un depassement des températures maxi admissi-
bles! Des températures élevés peuvent conditionner l´inflammation des mélanges
explosibles dans la pompe.
Le cas échéant, utilisez du gaz inert et contrôlez la pompe concernat des dépôts.
Le cas échéant, positionnez une bouteille de laver du gaz, un condensateur, un
filtre, un séparateur ou quelque chose similaire à l´avant.

Refoulement de la pompe
☞☞☞☞☞ Toujours connectez un tuyau pour des gaz d´échappement au refoulement

(petite bride ou embout 10 mm) dans une façon qu’ils sont conductibles élec-
triquement avec prise de terre et sans des fuites (désignation des connexions
voir figures à l´avant) et éliminez des gaz d´échappement appropriés (p. e. par
aspiration).

☞☞☞☞☞ Emmenez, aspirez ou diluez avec du gaz inerte à un mélange pas explosible
des mélanges potentiels explosibles au refoulement de la pompe appropriés.

☞ En cas de danger de dépôts contrôlez et nettoyez le cas échéant la chambre de la
pompe (contrôlez l´aspiration et refoulement de la pompe) régulièrement .

☞ En cas de danger d´inflammation du gaz ou des mélanges de gaz avant ou en
arrière de la pompe l´utilisateur doit prévu des mesures appropriées contre le pas-
sage des flammes selon EN 12874. L´aptitude concernant le flux, la résistance
contre les produits chimiques et la sécurité contre constipe doit être assurer par
l´utilisateur.

Soupape de surpression au refoulement de la pompe
Une soupape de surpression au refoulement de la pompe empêche certainement des
pressions inadmissibles hautes dans le système. Contrôlez et remplacez le cas échéant
la soupape de surpression régulièrement.
☞ Attention: Si la ligne de gaz d´échappement est bloquée, des gaz pompés sont

crachés dans l´environnement. Assurez des mesures de sécurité le cas échéant.
En cas des gaz dangereux assemblez une deuxième ligne pour des gaz
d´échappement absolument indépendant à la place de soupape de surpression.
Le cas échéant, connectez  un embout à la place de soupape de surpression (filet
G 1/4) pour emmener des gaz ou des condensâtes émanés en utilisant une deuxième
ligne d´échappement. Attention: N´abouchez pas des lignes d´échappement, assu-
rez qu´il y a des lignes séparées pour les connexions.



Ce document doit être transmis et utilisé inchangé et dans son intégralité. L’utilisateur est responsable de vérifier soigneusement
la validité de ce document concernant son produit. No. du manuel: 99 91 28 / 01/09/2005

  page 23 de 51

En cas de formation de condensat:
Attention: Le condensateur de vapeurs n´est pas équipé avec une gaine isolante
à cause de conductibilité. Risque de condensation de l´eau. Risque d´éclatement!

☞ Vérifiez régulièrement le niveau du condensat dans les deux ballons collecteur.
☞ Séparateur au refoulement: Enlevez la pince pour rodages coniques et videz le

condensat.
☞ Séparateur à l’aspiration: Aérez la pompe avec de l´air ou du gaz inerte jusqu´à ce

que la pression atmosphérique soit atteint. Enlevez la pince pour rodages coniques
et videz les condensats.

Attention: Eliminez les produits chimiques selon les réglementations applicables. Pre-
nez en considération toute contamination éventuelle.

➨ Assemblez les embouts pour entrée et sortie de l´eau de
refroidissement au condensateur.

sortie de l’eau de
refroidissement
(embout 6 mm)

refoulement
(gaz!; embout 10 mm)

entrée de l’eau de
refroidissement
(embout 6 mm)

➨ Assemblez les ballons collecteurs à l´aspiration et au refou-
lement avec des pinces pour rodages coniques.

1

2

MD 4C EX + AK + EK

MZ 2C EX + AK + EK

sortie de l’eau de
refroidissement
(embout 6 mm)

refoulement
(gaz!; embout 10 mm)

entrée de l’eau de
refroidissement
(embout 6 mm)

ballons collecteurs
à l´aspiration

ballons collecteurs
au refoulement

➨ Assemblez les embouts pour entrée et sortie de l´eau de
refroidissement au condensateur.

➨ Assemblez le ballon collecteur à l´aspiration (1) avec des
pince pour rodages coniques.

☞ La bouteille de produits de condensation (2) est assem-
blée déjà.
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Durant le fonctionnement:

Ne démarrez pas la pompe si la pression différentielle entre l´aspiration et le refou-
lement excède 1 bar. Toute tentative de démarrage de la pompe à une pression diffé-
rentielle supérieure peut provoquer un blocage du moteur et un dommage.

En raison du taux de compression élevé des pompes, la pression au refoulement peut
être plus élevée que la pression maximale admissible compatible avec la stabilité
mécanique du système.
☞ Vérifiez la compatibilité avec la pression maximale admissible à l´entrée et à la

sortie et la pression différentielle maximale admissible entre l´aspiration et le
refoulement.

Contrôlez la pompe régulièrement de l´extérieur concernant des pollutions et des
dépôts et nettoyez si nécessaire afin d´éviter une augmentation de température de
fonctionnement de la pompe.

Si des substances différentes sont pompées balayez la pompe avant de changer le
média avec du gaz inerte afin de pomper des dépôts et d´éviter une réaction contre
des substances differentes et des matériaux de la pompe.
Observez des interactions et des réactions chimiques des substances pompées.

La pompe atteint le débit maxi, le vide limite et les limites optimales de condensation
de vapeur seulement à sa température de régime (après 15 minutes).

En cas de formation de condensat (vapeur, solvants ....):
☞ Pompez seulement des vapeurs condensables si la pompe a atteint sa température

de fonctionnement et seulement avec du gaz inerte au lest d´air.
☞ Utilisez seulement du gaz inerte afin d´éviter la formation des mélanges potentiel-

lement explosifs.
☞ En utilisant du lest d´air, la pression peut être plus élevée.
Lorsque des gaz à faibles points d´ébullition sont pompés, l´utilisation de lest n´est pas
nécessaire si le rendement de gaz dans la pompe est réduite.
☞ Dans ce cas, le taux de récupération de solvants dans le condenseur de vapeurs

peut être augmenté sans lest d´air.

Le condenseur de vapeurs permet la condensation efficace des vapeurs pompés au
refoulement.
☞ Récupération de solvants proche de 100%.
☞ Raccordez les tuyaux pour la réfrigération du condenseur aux raccords d´alimentation

et de sortie du réfrigérant (embouts à 6 mm). Contrôlez les raccords avant la mise
en service.

☞ Veillez à ce que le réfrigérant puisse toujours sortir au condenseur sans être
empêché.

☞ Veillez à ce que la sortie de gaz (embout à 10 mm) ne soit pas bloquée. La conduite
de sortie doit toujours être libre (sans pression) afin d´assurer que les gaz puissent
sortir sans être empêchés.

☞ Le cas échéant, installez un système de collection et d´enlèvement de liquides
dangereux ou polluants.

☞ Les gaz pompés au refoulement de la pompe ou au condensateur de vapeur doi-
vent être emmenés conforme de prescriptions de sécurité applicables. L´utilisateur
doit vérifier s´existe une atmosphère explosible au refoulement de la pompe ou au
condensateur de vapeur. Par exemple calculez la pression partielle à la tempéra-
ture de réfrigérant actuelle au condensateur de vapeur et comparez-la avec les
limites d´explosion du solvant pompé. En cas d´un mélange explosible emmenez
des gaz d´échappement dans les lignes antistatiques en considération des pres-
criptions valables de protection contre les explosions.
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couvercle de boîte de jonction
(au moteur de la pompe)

interrupteur pour réinitialisation
du protection du moteur

Arrêt:
Courte durée:
La pompe a-t-elle été exposée au condensat?
➨ Laissez fonctionner la pompe à pression atmosphérique pendant quelques minu-

tes.
Des substances qui pourraient altérer les matériaux de la pompe ou qui pourraient
former des dépôts sont entrées dans la pompe?
➨ Selon le cas, il est raisonnable de nettoyer et de contrôler les têtes de pompe.

Longue durée:
➨ Prenez les mesures de l´arrêt courte durée.
➨ Séparez la pompe de l´appareil.
➨ Fermez la vanne de lest d´air manuelle.
➨ Obturez les ouvertures d´aspiration et de refoulement (p.ex. en utilisant les fixa-

tions de transport).
➨ Pendant le stockage, préservez la pompe de l´humidité.

Le moteur est protégé par un coupe-circuit intégré de surcharge et de température
excessive avec réinitialisation manuelle.
☞ Attention: Une réinitialisation manuelle est nécessaire. Déterminez et éliminez

la cause de la surchauffe. Attendez environ cinq minutes avant de remettre la
pompe en marche.

☞ La réinitialisation de protection du moteur ne doit être effectuée que par un personnel
qualifié!

➨➨➨➨➨ Avant de l´ouverture de boîte de jonction il est impératif d´attendre 2 min.
après l´isolation des dispositifs du réseau afin de laisser décharger les pièces
sous tension.
Attention: Ouvrez le couvercle de boîte de jonction seulement à l´extérieur
d´atmosphère explosible.

➨ Dévissez  le couvercle de boîte de jonction au moteur de la pompe.
➨ Appuyez sur l´interrupteur dans la boîte de jonction.

Attention:
Si la protection du  moteur a actionnée inspectez absolument le condensateur
du moteur concernat des fuites et de la capacité.
Inspectez la pompe complète concernant des fuites dans le passage du gaz
(taux de fuite intégral < 0,1 mbar x l / s).

➨ Vissez le couvercle de boîte de jonction correctement.

condensateur du moteur

☞ Prévenez toute condensation interne, les montées subites de vapeur ou la pré-
sence de poussière. La membrane et les clapets risquent d´être endommagés, si
les liquides ou la poussière sont pompés pendant une longue période.

☞ Faites fonctionner la pompe avec lest d´air afin de réduire la condensation des
substances pompées (vapeur, solvant, ....) dans la pompe.
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Causes de mauvais fonctionnement

Ne mettez jamais en route des pompes défectueuses ou endom-
magées. Lisez et observez le mode d´emploi!
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Remplacement des membranes et des clapets

Tous les roulements sont encapsulés et conditionnés avec du lubrifiant à vie. Dans les
conditions normales de fonctionnement, ils ne nécessitent aucune maintenance.
Remplacez le roulement au plus tard à 90% de la durée de vie nominale (durée de vie
nominale: 40000 heures de fonctionnement; si nécessaire installez un compteur d`heures
de fonctionnement). Débranchez et vérifiez la pompe immédiament en cas du bruit
de fonctionnement augmenté. Un remplacement du roulement doit réaliser seule-
ment en usine. N´utilisez pas des dispositifs défectueuses.

Les clapets et membranes sont des pièces d´usure. Remplacez les membranes au
plus tard à 90% de la durée de vie typique ou immédiatement en cas du bruit
augmenté. La durée de vie typique de la membrane est 10000 heures de fonctionne-
ment; si nécessaire installez un compteur d`heures de fonctionnement.
En cas de condensation, de température augmenté, de flux du gaz augmenté ou des
dépôts il est possible que la durée de vie de la membrane est réduite considérable-
ment. Vérifiez les membranes régulièrement à condition sans défaut.
☞ Les membranes et les clapets risquent d´être endommagés, si les liquides ou la

poussière sont pompés sur une longue période. Prévenez toute condensation in-
terne, les montées subites de vapeur ou la présence de poussière dans la pompe.

Pour contrôler la condition correcte de la membrane installez un détecteur spécifique
du gaz pompé au refoulement du courant du gaz inert. Un signal du détecteur indiqué
une fissure de la membrane. Jusqu´alors débranchez la pompe immédiatement et vé-
rifiez la membrane.
Lorsque le vide limite n´est plus atteint, la chambre d´aspiration, les membranes et les
clapets doivent être nettoyés et il faut vérifier que les membranes et les clapets ne
présentent pas de fissures. Il est indispensable que des pièces défectueuses sont
remplacées immédiatement.

Vérifiez les raccords de la pompe aux intervalles régulières, la fuite ne doit pas se
monter à plusieurs de  0,1 mbar x l / s.

Vérifiez la vanne de surpression au refoulement de la pompe pendant le replace-
ment des membranes et des clapets.

Retirez des dépôts éventuels dans la chambre de bielle pendant le replacement des
membranes et des clapets.

Réalisez la maintenance aux intervalles plus courts (par expérience de l´utilisateur), si
des gaz et des vapeurs corrosifs ou des gaz ayant tendance à former des dépôts (par
exemple à cause de la cristallisation) sont pompés ou si des dépôts à cause de
particles risquent d´être formés dans la pompe.
☞ Une réalisation de la maintenance aux intervalles réguliers n´aide pas seulement à

augmenter la durée de vie de la pompe mais aussi à améliorer la protection des
personnes et de l´environnement.

Avant de commencer la maintenance, aérez la pompe, séparez la pompe de l´appareil,
videz le condensat et débranchez le cordon d’alimentation de la prise murale de sorte
que la pompe ne puisse pas démarrer par erreur. Laissez refroidir la pompe et empê-
chez la libération des substances nocives. Avant de chaque intervention, il est impé-
ratif d´attendre 2 min. après l´isolation des dispositifs du réseau afin de laisser déchar-
ger les condensateurs.

Assurez vous que la pompe ne peut pas démarrer en état ouvert sans intention.
Ne mettez jamais en route des pompes défectueuses ou endommagées.
Les interventions sur le produit ne doivent être effectuées que par un personnel
qualifié.
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La conformité ATEX est périmé en cas de n´utiliser pas des pièces originaux.
Attention: Ouvrez la pompe seulement à l´extérieur d´atmosphère explosible.

En cas de remplacement des membranes il est impératif de remplacer les deux
membranes d´une tête de la pompe à même temps.

Toujours démontez et montez une tête de la pompe seule avant démontez la tête de
pompe prochaine. Les pièces détachées d´une tête de la pompe sont mesurées d´assuer
que la disque de la membrane ne cogne pas au couvercle de tête. Ne mélangez jamais
des pièces ou additionez ou omettez des rondelles.

Nous recommandons de remplacer tous les membranes et clapets de la pompe à
même temps.

Outils (métrique):

- tournevis cruciforme, taille 2
- clé anglaise w/f 10/15/17
- clé à six pans w/f 5
- clé à ergots dynamométrique avec indicateur

(fig. VACUUBRAND clé à ergots dynamométrique avec indi-
cateur, no. de commande: 63 75 80)

Assurez que le technicien qui réalise la maintenance est au courant des exigen-
ces de sécurité concernant les substances pompées.

Attention: La pompe peut être contaminée avec les produits chimiques traités pendant
l´utilisation. Assurez vous que la pompe est décontaminée avant que la mainte-
nance soit commencée et prenez des mesures de précaution adéquates afin de proté-
ger toute personne contre les effets des substances dangereuses en cas d´une conta-
mination.
☞ Portez des vêtements de sécurité appropriés si vous êtes exposés aux compo-

sants contaminés.

☞☞☞☞☞ Avant de commencer la maintenance, lisez complètement le chapitre ”Rempla-
cement des membranes et des clapets” S.V.P.
Les figures montrent partiellement des pompes en variantes différentes. Ça n’influence pas le rempla-
cement des membranes et des clapets!

Pièces de rechange

Lot de rechange (membranes, clapets, joints toriques)
MZ 2C EX / MZ 2C EX + AK + EK ....................................................................................... 1 x 69 68 37
MD 4C EX / MD 4C EX + AK + EK ...................................................................................... 2 x 69 68 37
MV 10C EX ........................................................................................................................... 4 x 69 68 37

Ruban de l´étoupe (PTFE) ........................................................................................................... 63 75 14

Clapet seul .................................................................................................................................. 63 72 25
(soupape interne de surpression dans MD 4C EX, MD 4C EX + AK + EK, MV 10C EX)

Joint plat (soupape de surpression au refoulement) ..................................................................... 63 70 81
Ressort pour palette (soupape de surpression au refoulement) ................................................... 63 70 65
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➨ Dévisser la plaque de carter de la pompe.

➨ Dévissez les écrous raccords au raccord coudé à vis de la
tête de la pompe et enlever le tuyau.

☞ Ne tournez et démontez pas les raccords coudés à vis.
En les dévissant, il’y a risque de fuites.

➨ Positionner la pompe sur le moteur.
Desserrer la plaque de sécurité à la connexion du gaz inerte
et enlever le tuyau.

➨ A l´aide de la clé à six pans, desserrez les quatre vis à six
pans creux de la tête de pompe pour l’inspection des cla-
pets. Enlevez la partie supérieure du carter (couvercle de
carter avec partie intérieure), le couvercle de tête, les cla-
pets et les joints.

☞ N´enlevez jamais des parties à l´aide d´un outil piquant ou
aiguisé (tournevis), utilisez une massette en caoutchouc ou
de l´air comprimé.

➨ Pour l’inspection des clapets enlevez le couvercle de tête
de la partie intérieure du couvercle de carter. Notez la posi-
tion des clapets et enlevez-les.

☞ Remplacez les clapets, si nécessaire.
☞ Utilisez de l´éther de pétrole ou du solvant industriel pour

enlever les dépôts. Ne l´inhalez pas!

Nettoyage et inspection des têtes de pompe

➨ Dévissez les écrous raccords du gaz inerte de la plaque de
carter.
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carter

bielle

rondelles

disque de support

couvercle de carter
avec partie intérieure

clapet

rondelle 0,1 mm (1 pièce)

disque de fixation
de la membrane

membrane
de travail

disque de fixation de la
membrane de sécurité

membrane de sécurité

disque de support de la
membrane de sécurité

aspiration

joint

refoulement

soupape de surpression

couvercle
de tête

Vue éclatée des pièces de la tête de pompe
(Fig. MZ 2C EX)

➨ Desserrez le disque de support de membrane à l´aide d’une
clé à ergots.

➨ Tenez compte de rondelles, s´il y en a. Ne mélangez pas
les rondelles des têtes différentes, réinstallez la même nom-
bre.

Remplacement de la membrane:

☞☞☞☞☞ Attention: En aucun cas augmenter le nom-
bre des rondelles. Risque d´augmentation
de température! Risque d´explosion!

➨ Remonter la bride intermédiaire avec des disques de fixation,
des membranes et des disques de support de la carter de la
pompe.

Enlever le disque de support de la membrane de sécurité et
la membrane de sécurité.

bride intermédiaire
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carter

aspiration

refoulement

soupape de
surpression

clapet interne de surpression

distributeur

bielle rondelles

Vue éclatée des pièces de la tête de pompe
(Fig. MD 4C EX)

bride intermédiaire

disque de fixation de la membrane de sécurité

disque de support de la membrane de sécurité

rondelle 0,1 mm (1 pièce)

disque de support de la membrane

couvercle de carter, partie intérieure

clapet

couvercle de tête

disque de fixation de la membrane

membrane de travail

membrane de sécurité

joint torique

couvercle de carter
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carter

bride intermédiaire

disque de fixation de la
membrane de sécurité

disque de support de la
membrane de sécurité

rondelle 0,1 mm (1 pièce)

disque de support de la membrane

couvercle de carter

clapet

couvercle de tête

disque de fixation de la membrane

membran de travail

membrane de sécurité

aspiration

joint torique

refoulement

soupape de surpession

clapet interne de surpression

distributeur

rondelles

bielle

couvercle de carter,
partie intérieure

Vue éclatée des pièces de la tête de pompe
(Fig. MV 10C EX)
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➨ Insérez la membrane nouvelle entre le disque de fixation de
membrane avec la vis de raccord et le disque de support de
membrane.

☞ Attention: Positionnez la nouvelle membrane avec le côté
blanc vers le disque de fixation (à l´intérieur de la chambre
d´aspiration).

☞ Faites attention à la position correcte de la vis de raccord du
disque de fixation de membrane dans le guidage du disque
de support de membrane.

☞ Appliquez l´adhesif de sécurité Omnifit 50M sur le filet de
la vis de raccord.

Avant le remontage assurer que tous les pièces sont pures,
secs et sans peluches, notamment le siège de clapet. Enlevez
les résidus d´adshesif.

➨ Desserrez le disque de support de membrane de la disque
de fixation à l´aide d’une clé à ergots métallique (utilisez une
clé anglaise pour fixer l´ensemble).

Position 2: moment optimal

Position 1: position initial

➨ Utilisez une clé à ergots dynamométrique avec indica-
teur pour visser le disque de fixation, la membrane et le
disque de support avec le disque de fixation de la mem-
brane de sécurité (utilisez une clé anglaise pour fixer
l´ensemble).

☞ Faites attention à la position correcte de la vis de raccord du
disque de fixation de membrane dans le guidage du disque
de support de membrane.

Moment optimal pour le disque de support de membrane: 6 Nm.
☞ Le moment optimal est atteint, si l’aiguille dans la poignée

de la clé à ergots dynamométrique avec indicateur de
VACUUBRAND montre la marque la plus longue.
Ne vissez pas plus de 6 Nm!

☞☞☞☞☞ Assurer la conductibilité électrique du collage (appli-
quez l’adhésif seulement sur le filet).

Fig. VACUUBRAND clé à ergots dynamométrique avec indicateur
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➨ Positionnez la pompe appropriément que la tête de la pompe
ouverte est en-dessus, étayer-la si nécessaire.

➨ En tournant l´excentrique, placez la bielle dans une position
dans laquelle la membrane repose sur la surface portante et
est centrée par rapport au perçage.

Remontez le tout en suivant la procédure de démontage dans
l´ordre inverse.
➨ Installez le couvercle de tête avec les joints, les clapets et

le couvercle de carter avec la partie intérieure.

Assemblage de la tête de pompe

Utilisez une clé à ergots  dynamométrique avec indicateur,
pour visser le disque de support de sécurité sous la membrane
de sécurité  avec la bielle.

☞ Faites attention à la position correcte de la vis de raccord du
disque de fixation de membrane dans le guidage du disque
de support de membrane.

Moment optimal pour le disque de support de membrane: 6 Nm.
☞ Le moment optimal est atteint, si l’aiguille dans la poignée

de la clé à ergots dynamométrique avec indicateur de
VACUUBRAND montre la marque la plus longue.
Ne vissez pas plus de 6 Nm!

☞☞☞☞☞ Assurez la conductibilité électrique du collage. Appliquez
l’adhésif seulement dans le filet, jamais sur la surface
plane.

☞ Appliquez l´adhesif de sécurité Omnifit 50M dans le filet
de la bielle.
Attention: Appliquez l’adhésif seulement dans le filet, pas
sur la surface plane.

☞☞☞☞☞ Attention: En tout cas assembler tous les ron-
delles (entre disque de support et bielle) cor-
rectement. Ne jamais assembler plus des ron-
delles.

➨ Positionner le disque de fixation, la membrane, le disque de
support et le disque de fixation de la membrane de sécurité
dans la bride intermédiaire de côté qui a un approfondisse-
ment comme guidage pour la membrane. Attachez la mem-
brane de sécurité et le disque de support de la membrane
de sécurité de l’autre côté.

☞ Attention: Positionnez la nouvelle membrane avec le côté
blanc vers la chambre d´aspiration.
Faites attention à la position correcte du disque de support
(voir ”Vue éclatée des pièces de la tête de pompe”).
Positionner le côté avec la surface plus petite vers la direc-
tion de la membrane.
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➨ Visser la plaque de carter à la pompe.

➨ En mesurant la pression à l´aspiration de chaque tête: Utili-
sez un vacuomètre approprié (p.e. DVR 2, réf.: 68 29 02), en
veillant à ce qu´il soit correctement étalonné, et mesurez le
vide au côté d´aspiration. Une valeur de pression inférieure
à 120 mbar doit être trouvée.

☞ Si la valeur est supérieure à 120 mbar, vérifiez encore une
fois la chambre d´aspiration et assurez-vous que les cla-
pets et membranes sont bien en place (membranes concen-
triques avec le perçage).

Contrôle de fonctionnement d´une tête de pompe

➨ Positionner la pompe sur les pieds.
➨ Attacher le tuyau sur le raccord pour tubulure.
➨ Serrez les écrous raccords, tout d´abord à la main, puis don-

nez encore un tour avec une clé anglaise.

Assemblage du tuyau de connexion

➨ A l´aide d´une clé à six pans, vissez en diagonale les quatre
vis à six pans creux qui fixent le couvercle de carter (par
exemple dans l´ordre suivant:  ➀, ➁, ➂, ➃). Vissez les vis
d´abord légèrement puis serrez.

☞ Ne serrez pas jusqu´à ce que le couvercle de carter soit en
contact avec le carter, moment: 12 Nm.
Attention: Assurer que le disque de la membrane ne co-
gne pas au couvercle de tête! En cas du bruit de frappe
intense, mettez la pompe hors circuit toute de suite et
contrôlez le montage.

Vérifier ou remplacer les membranes et clapets aux autres
têtes de la pompe analoguement.

➃➃➃➃➃

➁➁➁➁➁➂➂➂➂➂

➀➀➀➀➀

☞ Veillez à ce que les clapets soient correctement posi-
tionnés: côté de refoulement: ouverture ronde et centrale
au-dessus du clapet, côté d’aspiration: ouverture réniforme
à côté du clapet.

☞ Faites attention que la membrane reste positionnée centrique,
en sorte qu’elle puisse être serrée uniformément entre le
carter et le couvercle de tête.
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Contrôle de la soupape de surpression au refoulement de la pompe
➨ Dévisser la soupape de surpression au bloc de refoulement

de la pompe.

➨ Démontez la soupape de surpression et contrôlez s’il y a
des pièces endommagées, remplacez des pièces défectuées.

➨ Assemblez la soupape correctement.
➨ Vissez la soupape de surpression au bloc de refoulement

de la pompe.

Contrôle et remplacement du clapet de surpression intérieure au distributeur
(seulement MD 4C EX / MD 4C EX + AK + EK) ou au distributeur, côté de refoulement
(MV 10C EX)

MD 4C EX

MV 10C EX

Attention: Il faut effectuer un test de fuites après chaque ouverture
de la pompe en utilisant détecteur de fuite approprie (par exemple
hélium détecteur de fuite)!

➨ Notez la position du clapet et enlevez-le.
☞ Remplacez le clapet, si nécessaire. Veillez à ce que le cla-

pet soit correctement positionné!
➨ Vissez de nouveau la plaque de couverture avec écran du

distributeur.
➨ Tournez le raccord coudé à vis avec une clé anglaise (w/f

15) pour attacher le tuyau.
➨ Serrez l’écrou raccord, tout d´abord à la main, puis donnez

encore un tour avec une clé anglaise.

➨ Dévissez avec une clé anglaise w/f 17 les écrous aux tuyaux,
qui conduissent au distributeur, de la tête de la pompe.

➨ Retirez la douille du tuyau en la dévissant d´un quart de tour
avec une clé anglaise w/f 15.

☞ Ne démontez pas le raccord coudé à vis.
➨ Dévissez les deux vis à tête fraisée à l’écran du distributeur

et enlevez-les avec la plaque de couverture (avec les
tuyaux).
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➨ Positionner la pompe sur le moteur.
Attachez le tuyau du gaz inerte sur le raccord et visser la
plaque de sécurité.

➨ Visser le raccord du gaz inerte  à la plaque de carter.

Assemblage du tuyau du gaz inerte

Pendant le fonctionnement assurer que le disque de fixation de la
membrane ne cogne pas au couvercle de tête! Test du bruit!

Si la pompe n´atteint pas le vide limite:
☞ Si les membranes ou les clapets ont été remplacés, une période de rodage de

quelques heures est requise avant que la pompe atteigne son vide limite.

Si après un remplacement des membranes et/ou des clapets les valeurs mesurées
sont différentes d´une façon importante des valeurs spécifiées, même après une pé-
riode de rodage des quelques heures:
Contrôlez les raccords de tuyaux dans les têtes de la pompe.
Si nécessaire, dévissez les raccords de tuyau et tournez les raccords coudés à vis un
tour.



Ce document doit être transmis et utilisé inchangé et dans son intégralité. L’utilisateur est responsable de vérifier soigneusement
la validité de ce document concernant son produit. No. du manuel: 99 91 28 / 01/09/2005

  page 39 de 51

}

Notes concernant le montage des pièces de raccordement

Les filetages des raccords pour tubulure blancs (ETFE) au niveau des têtes de pompe peuvent être
étanchéifiés avec du ruban PTFE (largeur 10 mm ou 5 mm, grosseur 0,1 mm).
Si les connexions ont été dévissées ou si les tubulures ont été démises, il faut utiliser du ruban PTFE neuf
pour le remontage.
En appliquant des raccords ulilisés, nettoyer les raccords du ruban PTFE utilisé avant de les remonter.
Entourez les filetages avec du ruban PTFE, en faisant 2 tours dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre pour les connexions filetées et resserrer le ruban. Assurez que le ruban PTFE termine concis avec
les filetages des raccords pour tubulure. Le ruban PTFE ne doit pas dépasser les pièces de raccordement.
Bouclez les raccords pour tubulure dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que seulement une
demi-tour du filetage soit visible. Ne serrez pas jusqu´au plafond.
Empêchez un coincement du filetage.

Les raccords d’ancier inoxydable doivent être entournés avec le ruban PTFE
(largeur 5 mm) seulement à la moitié basse (voir figure), parce qu’autre fois la
connexion conductible est interrompée.
N´entournez pas les raccords pour tubulure avec le ruban PTFE.

image: connexion ETFE
(exemple)

raccord pour
tubulure

filetage / section pour ruban PTFE

sens d´entourer les filetages
avec du ruban PTFE

}{ { }

image: connexion d´acier (exemple)

filetage
filetage section pour ruban PTFE section pour

ruban PTFE

sens d´entourer les filetages avec du ruban PTFE

raccord pour
tubulure raccord pour

tubulure
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Par égard pour la santé et la sécurité de nos employés et comme requis par l´ordonnance
relative aux matériaux dangereux, les réglementations concernant la sécurité sur le
lieu de travail ainsi que les réglementations régissant l´enlèvement des déchets et des
huiles usagés, il est absolument essentiel de remplir le formulaire ”Déclaration de
sécurité” pour toutes les pompes et tous les autres produits qui nous sont retournés.
Renvoyez-nous à l´avance une copie complétée de ce formulaire par télécopie ou par
la poste, afin que l´information soit disponible avant que la pompe/les composants
arrivent. Si nécessaire, en avisez aussi le transporteur.
Aucune acceptation, traitement, réparation ou étalonnage DKD ne sont possibles
sans l´envoi du formulaire complété. La réparation / l´étalonnage DKD seront
inévitablement prolongés de façon considérable, si une information fait défaut
ou si cette procédure n´est pas respectée.
Si le dispositif est entré en contact avec des produits chimiques, des substances
radioactives ou d´autres substances dangereuses pour la santé ou l´environnement, le
dispositif doit être décontaminé avant son renvoi à l´usine.
☞ Retournez-nous le dispositif, démonté et nettoyé, et accompagné d´un certificat

prouvant la décontamination ou
☞ Contactez directement une société de décontamination ou
☞ Autorisez-nous à envoyer la pompe ou le composant à une installation de net-

toyage industrielle à vos frais.
Pour assurer une réparation rapide et économique, prière de joindre aussi une descrip-
tion détaillée du problème et des conditions de fonctionnement du dispositif, avec
chaque dispositif qui doit être retourné pour réparation.
Nous ne faisons de devis que sur demande et toujours au frais du client. Si une
commande nous parvient, les coûts occasionnés sont défalqués des coûts de répara-
tion ou du prix d´achat d´une nouvelle pièce.
☞ Si vous ne souhaitez pas une réparation sur base de notre devis estimatif,

l´équipement sera vous retourné démonté et à vos frais.
Souvent les composants doivent être nettoyés en usine avant qu´une réparation
soit possible.
Nous effectuons ce nettoyage de façon non-polluante sur un principe à base d’eau.
Malheureusement, l´attaque combinée de la température élevée, du détergent, de
l´ultrason et du traitement mécanique (l´eau à haute pression) peut endommager la
peinture. Veuillez donc indiquer dans la ”Déclaration de sécurité” si vous souhaitez un
relaquage à vos frais en cas de dommage.
Sur demande, nous remplaçons des pièces d´utilité esthétique à vos frais.
Avant de nous retourner le dispositif, assurez-vous que le cas échéant:
☞ L´huile a été vidangée, et une quantité adéquate d´huile neuve a été versée en

guise de protection contre la corrosion.
☞ Le dispositif a été nettoyé et/ou décontaminé.
☞ Les ports d´aspiration et de refoulement ont été obturés.
☞ Le dispositif a été correctement emballé et marqué, le cas échéant, commandez

l´emballage original (les coûts vous seront facturés). Assurez-vous que la ”Déclara-
tion de sécurité” a été jointe.

Nous sollicitons votre compréhension pour les mesures qui ne sont pas de notre res-
sort et vous prions de nous aider à accélérer le processus.
Mise à la ferraille et mise au rebut des déchets:
En raison de la prise de conscience accrue de l´environnement et des réglementations
toujours plus stricts, il est impératif de mettre en oeuvre les bonnes procédures, en ce
qui concerne la mise à la ferraille et la mise au rebut des déchets provenant des
pompes à vide ou de leurs composants qui ne sont plus repérables.
☞ Vous pouvez nous donner l´autorisation de rebuter correctement le dispositif à vos

frais.

Remarques concernant le renvoi à l´usine
Réparation - renvoi - étalonnage DKD
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1. Pièce (Type): ..............................................

2. Numéro de série: .......................................
3. Désignation chimique des substances en

contact avec le produit, respectivement des
substances qui pouvaient se former éven-

    tuellement pendant le processus:
3.1 Nom, description chimique, éventuelle-

ment formule chimique:
a) ...................................................................

b) ...................................................................

c) ...................................................................

d) ...................................................................
3.2 Informations importantes et mesures de

précaution, par exemple degré de danger:
a) ...................................................................

b) ...................................................................

c) ...................................................................

d) ...................................................................
4. Déclaration sur la classification des substan-

ces (cochez les réponses correspondantes):

❑ 4.1 pour substances non dangereuses:
Pour la pièce citée ci-dessus, nous certifions
- qu´aucune contamination toxique, corrosive, microbiologi-

que, explosive, radioactive ou autrement dangereuse était
causée par le fonctionnement.

- que le produit est exempt de substances dangereuses.
- que l´huile ou d´éventuels restes de substances pompées

ont été vidangés.

❑ 4.2 pour substances dangereuses:
Pour la pièce citée ci-dessus, nous certifions
- que toutes les substances toxiques, corrosives, microbiolo-

giques, explosives, radioactives ou autrement dangereu-
ses, qui ont été pompées avec la pièce citée ci-dessus ou
étaient en contact avec elle, sont énumérées complète-
ment sous le point 3.1.

- que le produit a été
❑  nettoyé     ❑ décontaminé     ❑ stérilisé
selon les réglementations.

Déclaration de sécurité
Déclaration relative à la sécurité, au caractère inoffensif et à l´élimination des déchets et des huiles usagées.
La sécurité et la santé de nos collaborateurs, les règlements sur les produits dangereux, les règlements sur la sécurité du travail
et les règlements sur l´élimination des déchets et des huiles  usagées imposent impérativement le retour de ce formulaire dûment
rempli, pour toutes les pompes et autre produits qui nous sont retournés. En l´absence de ce formulaire entièrement rempli une
acceptation, traitement, réparation ou étalonnage DKD ne sont pas possibles.
a) Envoyez-nous tout d´abord une copie dûment remplie de ce formulaire par télécopie (++49 9342 / 59880) ou par lettre, de

sorte que les informations soient déjà disponibles avant l´arrivée du produit. Joignez une autre copie à la pièce. Il faut
éventuellement informer également le transporteur (GGVE, GGVS, RID, ADR).

b) Des données incomplètes ou l´inobservation de ces formalités conduisent obligatoirement à un retard important du
traitement. Nous sollicitons votre compréhension pour ces mesures qui se situent en dehors de nos possibilités d´influence
et vous prions de nous aider à accélérer le processus.

c) Veuillez absolument remplir complètement!

5. Mode de transport / transporteur:

...........................................................................................
Jour de l´expédition à VACUUBRAND:

...........................................................................................

Si la peinture est endommagés, nous
souhaitons que les composants soient
repeints ou que les pièces esthétiques
soient remplacées à nos frais (voyez ”Répa-
ration en usine - Etalonnage DKD”):

❑ oui ❑ non

Nous déclarons avoir pris les mesures
suivantes, si applicable:
- L´huile de la pompe a été vidangée.

Attention: Respectez les directives sur
l´élimination des huiles usagées!

- L´intérieur du produit a été nettoyé.
- Les ouvertures d´aspiration et de refoulement du

produit ont été obturées.
- Le produit a été correctement emballé (le cas échéant,

commandez l´emballage original; le coûts vous seront
facturés) et correctement identifié.

- Le transporteur a été informé (si nécessaire) du
danger de l´envoi.

Nous certifions que nous prenons la responsabilité vis
à vis de VACUUBRAND pour tout dommage résultant de
données incomplètes ou inexactes et que nous déga-
geons  VACUUBRAND de toute réparation de domma-
ges éventuellement causés aux tiers.

Nous avons connaissance du fait que nous sommes
directement responsables vis à vis de tiers - tout
particulièrement vis à vis des collaborateurs de VACUU-
BRAND chargés de la manipulation / réparation de la
pièce - selon § 823 du BGB (code civil allemand).

Signature: ...........................................................................

Nom (en caractères): ........................................................

Position (en caractères): ...................................................

Cachet de l´entreprise: ......................................................

Date: ...................................................................................

VACUUBRAND GMBH + CO KG
-Technologie pour Systèmes de Vide-

© 2003 VACUUBRAND GMBH + CO KG Printed in Germany

D-97866 Wertheim - B. P. 1664
D-97877 Wertheim - Alfred-Zippe-Str. 4
Tel. (++49)9342 / 808-0 - Télécopie: (++49)9342 / 59880



Ce document doit être transmis et utilisé inchangé et dans son intégralité. L’utilisateur est responsable de vérifier soigneusement
la validité de ce document concernant son produit. No. du manuel: 99 91 28 / 01/09/2005

page 42 de 51



Ce document doit être transmis et utilisé inchangé et dans son intégralité. L’utilisateur est responsable de vérifier soigneusement
la validité de ce document concernant son produit. No. du manuel: 99 91 28 / 01/09/2005

  page 43 de 51



Ce document doit être transmis et utilisé inchangé et dans son intégralité. L’utilisateur est responsable de vérifier soigneusement
la validité de ce document concernant son produit. No. du manuel: 99 91 28 / 01/09/2005

page 44 de 51



Ce document doit être transmis et utilisé inchangé et dans son intégralité. L’utilisateur est responsable de vérifier soigneusement
la validité de ce document concernant son produit. No. du manuel: 99 91 28 / 01/09/2005

  page 45 de 51



Ce document doit être transmis et utilisé inchangé et dans son intégralité. L’utilisateur est responsable de vérifier soigneusement
la validité de ce document concernant son produit. No. du manuel: 99 91 28 / 01/09/2005

page 46 de 51



Ce document doit être transmis et utilisé inchangé et dans son intégralité. L’utilisateur est responsable de vérifier soigneusement
la validité de ce document concernant son produit. No. du manuel: 99 91 28 / 01/09/2005

  page 47 de 51



Ce document doit être transmis et utilisé inchangé et dans son intégralité. L’utilisateur est responsable de vérifier soigneusement
la validité de ce document concernant son produit. No. du manuel: 99 91 28 / 01/09/2005

page 48 de 51



Ce document doit être transmis et utilisé inchangé et dans son intégralité. L’utilisateur est responsable de vérifier soigneusement
la validité de ce document concernant son produit. No. du manuel: 99 91 28 / 01/09/2005

  page 49 de 51



Ce document doit être transmis et utilisé inchangé et dans son intégralité. L’utilisateur est responsable de vérifier soigneusement
la validité de ce document concernant son produit. No. du manuel: 99 91 28 / 01/09/2005

page 50 de 51

Konformitätserklärung
Declaration of conformity
Déclaration de conformité

Membranpumpe / Diaphragm pump / Pompe à membrane
MZ 2C EX (69 69 20) 230V
MD 4C EX (69 69 30) 230V
MV 10C EX (69 69 45) 230V

Pumpstände / Pumping units / Groupes de pompage
MZ 2C EX + AK + EK (69 69 21) 230V
MD 4C EX + AK + EK (69 69 31) 230V

Hiermit erklären wir, dass das oben bezeichnete Gerät in Konzeption und Bauart sowie in der von uns in
Verkehr gebrachten Ausführung den zutreffenden Anforderungen der aufgeführten EU-Richtlinien und Nor-
men entspricht. Bei einer Änderung an dem Gerät verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.
We herewith declare that the product designated above is in compliance with the applicable requirements
of the EC-directives and standards stated below with regard to design, type and model sold by us. This
certificate ceases to be valid if the product is modified.
Par la présente, nous déclarons que le dispositif désigné ci-dessus est conforme aux prescriptions appli-
cables des directives EU et normes et indiqués en ci que concerne conception, dessin et modèle vendu
par nous-mêmes. Cette déclaration cesse d´être valable si des modifications sont apportées au dispositif.

Maschinenrichtlinie / Machine directive / Directive Machines
98/37/EG
Niederspannungsrichtlinie / Low-Voltage Directive / Directive Basse Tension
73/23/EWG, 93/68/EWG
Richtlinie Elektromagnetische Verträglichkeit / Electromagnetic Compatibility Directive / Directive
Compatibilité Electromagnétique
89/336/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG
Explosionsschutzrichtlinie / Explosion protection directive / Directive concernant la protection contre les
explosions
94/9/EWG
Angewandte Harmonisierte Normen / Harmonized Standards applied / Normes Harmonisées utilisées
EN 292-2, EN 61010-1, EN 60204-1, EN 1012-2, EN 61326-1, EN 1127-1, EN 13463-1, EN 50014, EN 50018
Managementsysteme / Management systems / Systèmes de Management
EN ISO 9001, EN ISO 14001

VACUUBRAND GMBH + CO KG
-Vakuumtechnik im System-
-Technology for Vacuum Systems-
-Technologie pour système à vide-

D-97866 Wertheim
Postfach / P. O. Box / B. P. 1664
D-97877 Wertheim
Alfred-Zippe-Str. 4

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ort, Datum / place, date / lieu, date

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Dr. R. Lachenmann)
Geschäftsführer / Managing Director / Gérant

Wertheim, 11.08.2003
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D-97866 Wertheim - Postfach 1664
D-97877 Wertheim - Alfred-Zippe-Str. 4
Tel. (++49)9342 / 808-0 - Fax (++49)9342 / 59880

Au travers de cette documentation, nous souhaitons informer et conseiller nos clients. Chaque application
étant spécifique, nous ne pouvons garantir la transposition exacte des valeurs mesurées dans des condi-
tions de tests. Aussi nous vous prions de comprendre qu’aucune réclamation ne pourra être acceptée sur
la base de ces informations.
Il appartient donc à chaque utilisateur de vérifier soigneusement si les données peuvent être transposées
à son application.

VACUUBRAND GMBH + CO KG
-Technologie du vide-

© 2005 VACUUBRAND GMBH + CO KG Printed in Germany 99 91 28
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